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LEIA ESTE MANUAL cuidadosamente para saber
como operar e executar corretamente os serviços em
sua máquina. Não seguir esta orientação poderá
resultar em ferimentos pessoais ou danos ao
equipamento. Este manual e os sinais de segurança
de sua máquina também podem estar disponı́veis em
outros idiomas. (Consulte seu concessionário John
Deere para solicitá-los.)

ESTE MANUAL DEVE SER CONSIDERADO como
uma parte permanente de sua máquina e deve
permanecer com ela quando você a vender.

AS MEDIDAS deste manual são indicadas tanto no
sistema métrico como no sistema habitual de medidas
usado nos Estados Unidos. Use somente afixadores e
peças de reposição corretos. Os afixadores métricos e
em polegadas podem exigir uma chave de boca
especı́fica métrica ou em polegadas.

Os lados DIREITO E ESQUERDO são determinados
com base no sentido de avanço.

ESCREVA OS NÚMEROS DE IDENTIFICAÇÃO DO
PRODUTO (P.I.N.) na seção de Especificação ou de
Números de Identificação. Registre com precisão
todos os números para ajudar no rastreamento da

máquina em caso de roubo. O seu concessionário
também necessitará desses números quando você
solicitar peças. Arquive os números de identificação
em um lugar seguro, fora da máquina.

A GARANTIA é fornecida como parte do programa de
apoio aos clientes John Deere, que operam e mantêm
o seu equipamento como descrito neste manual. A
garantia é explicada no certificado de garantia que
você deve ter recebido de seu concessionário.

Esta garantia lhe dá a certeza de que a John Deere
substituirá os produtos que apresentarem defeito
dentro do perı́odo de garantia. Em algumas
circunstâncias, a John Deere também fornece
melhorias de campo, freqüentemente sem custo para
o cliente, mesmo que o produto já esteja fora da
garantia. Caso o equipamento seja mal-utilizado ou
modificado para alterar seu desempenho para além
das especificações originais da fábrica, a garantia será
anulada e as melhorias de campo podem ser
negadas. A regulagem de suprimento de combustı́vel
acima das especificações ou o aumento da potência
das máquinas de outra maneira resultará em tal ação.

A garantia do FABRICANTE DE PNEUS fornecida
com sua máquina pode não ser válida fora dos E.U.A.
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Enchimento (Acessório) . . . . . . . . . . . . . . . . . 45-1Coluna do Canto da Cabine
Caixa de Armazenagem do Apoio de Braço . . . . 45-1COMMANDTOUCH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35-1
Armazenagem do Manual. . . . . . . . . . . . . . . . . . 45-1Coluna do Canto da Cabine
Saı́da de Emergência . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45-2Mostrador AHC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35-2
Assento do Operador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45-2Retorno à Altura da Plataforma . . . . . . . . . . . . . 35-3
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Localização do Extintor de Incêndio Traseiro . . . 45-9 Batente de Segurança do Cilindro Hidráulico . . . 60-1
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Acionamento do Cilindro — Faixa Simples Embreagem de Segurança do Elevador da
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Parafusos Fusı́veis do Acionamento do Correia do Cilindro — Substituição. . . . . . . . . . 70-20
Cilindro — Faixa Dupla . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-2 Grelha do Batedor (Cilindro com Barra de
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Insertos Traseiros do Côncavo Ajuste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-23

(Colheitadeiras de Milho) . . . . . . . . . . . . . . . . 70-5 Correia do Contra-eixo Secundário —
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Chapas de Fechamento Traseiras do Plataforma/Bomba da Correia Coletora —

Ajuste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-25Côncavo (Acessório). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-6
Cortinas do Separador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-7
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Corrente do Elevador de Grãos Limpos (Opcional para Condições Montanhosas) . . . . 80-3

— Ajuste. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-33 Tampas do Sem-Fim Transversal do
Correia do Elevador da Retrilha — Ajuste . . . . 70-33 Tanque Graneleiro (Opcional) (Padrão
Correia de Tração do Elevador e em Colheitadeiras de Arroz) . . . . . . . . . . . . . . 80-4

Sem-fim da Retrilha — Substituição . . . . . . . 70-34 Parafuso Fusı́vel do Acionamento do Tubo
Corrente de Acionamento do Elevador da Descarregador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80-5

Retrilha — Ajuste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70-34 Defletor do Sem-Fim de Carga do Tanque
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Hidráulica e Esquema de Controle . . . . . . . . . 95-6Halógenas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85-15
Indicador de Flutuação da Plataforma . . . . . . . . 95-7Troca de Lâmpadas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85-15
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Monitor de Colheita)Escolha da Época da Colheita . . . . . . . . . . . . . 130-1
Configuração da Cultura . . . . . . . . . . . . . . . . 155-8Dicas de Colheita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130-2
Plataforma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155-11
Calibração. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155-13Tabela de Regulagem de Cultura e Perdas de
Procedimento de Calibração Padrão. . . . . . 155-15Sementes
Procedimento Opcional deRecomendações de Configuração e

Compensação de Fluxo Baixo . . . . . . . . . 155-17Regulagem de Cultura . . . . . . . . . . . . . . . . . 135-1
Ajuste Manual do Fator de Calibração . . . . 155-20Tabela de Perda de Sementes
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Página Página

SETUP - Harv Mon - PAGE 2 Detecção e Resolução de Problemas do
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INFO - Visualizar, Totais de Campo . . . . . . . 165-3 Hidrostática, Sistema Hidráulico
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Recursos de Segurança

OUO6075,0002BBD –54–25APR03–1/2

Recursos de Segurança da Colheitadeira
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A—Espelhos Retrovisores C—Sinaleiras Traseiras E—Plataforma de Manutenção F—Luzes de Advertência
B—Emblema de Veı́culo Lento D—Decalcos de Segurança Antiderrapante com

em Movimento Corrimão

Além dos recursos de segurança mostrados aqui,
outros componentes e sistemas, luzes de segurança
da máquina, mensagens e instruções de segurança do
manual do operador contribuem para a operação

segura dessa colheitadeira quando combinados com o
cuidado e a atenção de um operador capacitado.

Continua na próxima página
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Recursos de Segurança
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A—Recursos de Segurança da B—Apoio para as Mãos F—Degraus e Plataformas G—Blindagens
Cabine: Sistema de C—Faróis Principais Antiderrapantes com
Detecção de Presença do D—Tapetes Antiderrapantes Corrimãos
Operador, Bloqueio E—Batente Mecânico de
Eletrônico de Partida do Segurança (Alimentador do
Motor, Cintos de Cilindro)
Segurança, Buzina, Janela
de Emergência, Freio de
Estacionamento, Sinaleiras
Direcionais.
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Segurança

DX,ALERT –54–16NOV99–1/1

Reconheça as Informações de Segurança
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Este é um sı́mbolo de alerta de segurança. Quando vir
este sı́mbolo na máquina ou neste manual, fique alerta à
possibilidade de lesões pessoais.

Siga as precauções recomendadas e as práticas seguras
de operação.

DX,SIGNAL –54–03MAR93–1/1

Compreenda as Palavras de Aviso
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Uma palavra de aviso — PERIGO, ADVERTÊNCIA ou
CUIDADO — é usada como sı́mbolo de advertência de
segurança. PERIGO identifica os riscos mais graves.

Sinais de segurança como PERIGO ou ADVERTÊNCIA
estão localizados próximos a riscos especı́ficos. As
precauções gerais estão indicadas nos sinais de
segurança de CUIDADO. CUIDADO também chama a
atenção para as mensagens de segurança deste manual.
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Segurança

DX,READ –54–03MAR93–1/1

Siga as Instruções de Segurança
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Leia cuidadosamente todas as mensagens de segurança
deste manual e os sinais de segurança de sua máquina.
Mantenha os sinais de segurança em boas condições.
Substitua os sinais de segurança que estejam faltando ou
que estejam danificados. Assegure-se de que os novos
componentes de equipamentos e peças de reparação
incluam os sinais de segurança atuais. Os sinais de
segurança para reposição estão disponı́veis no seu
concessionário John Deere.

Aprenda como operar a máquina e como usar os
controles adequadamente. Não deixe ninguém operar
sem instrução.

Mantenha sua máquina em condições de trabalho
adequadas. Modificações não autorizadas na máquina
podem prejudicar o funcionamento e/ou a segurança e
afetar a vida útil da máquina.

Se você não compreender qualquer parte deste manual e
precisar de assistência, contate seu concessionário John
Deere.
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Segurança

AG,OUO6018,604 –54–22SEP99–1/1

Procure Informações Adicionais

Ocasionalmente, informações novas ou revisadas estarão
disponı́veis após a impressão dos manuais. Para ter
essas informações atualizadas em mãos, as publicações
adicionais são preparadas e fornecidas ao campo no
conjunto de impressos da máquina.

As informações acionais podem ser enviadas nas
seguintes formas e geralmente são identificadas com um
destes tı́tulos:

• Folheto de Orientações
• Instruções de Instalação
• Publicações Adicionais

Antes da revisão inicial do Manual do Operador, leia todo
o material impresso da máquina para verificar se alguma
informação adicional foi fornecida. Se tiver sido, revise
esta informação para determinar quais procedimentos de
operação serão influenciados ou modificados pelas
instruções revisadas. Preste bastante atenção às
instruções “CUIDADO” e “IMPORTANTE”, pois elas
tratam de sua segurança, da segurança dos outros e da
operação segura da máquina.

Os Manuais do Operador são revisados anualmente;
assim, a informação suplementar é incorporada
diretamente no manual, eliminando conseqüentemente o
suplemento.

HX,AG,SF6781 –54–08JUL99–1/1

Como Dirigir a Colheitadeira

Opere a colheitadeira somente quando todas as
proteções estiverem colocadas e em nas devidas
posições.

Antes de sair, olhe à sua volta e veja se não há pessoas
perto. Use a buzina como advertência antes de sair.

Siga as instruções do Manual de Operações da
plataforma ao acoplá-la e desacoplá-la.
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Segurança

AG,OUO6075,255 –54–01AUG00–1/1

Mantenha Passageiros e Crianças Afastados
da Máquina
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Somente o operador deverá permanecer na máquina.
Mantenha passageiros afastados da máquina, exceto
durante perı́odos de treinamento ou curtos perı́odos de
observação.

Os passageiros estão sujeitos a lesões como ser jogados
da máquina. Os passageiros também obstruem a visão
do operador, resultando em uma operação insegura da
máquina.

Nunca se devem permitir crianças na máquina ou na
cabine da colheitadeira quando o motor estiver em
funcionamento.

O assento de treinamento só deve ser usado para
instrução ou perı́odos curtos de observação da máquina e
não para acomodar crianças.

HX,AG,SF6782 –54–05FEB99–1/1

Como Lastrear para Obter Contato Seguro
com o Solo
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O desempenho da operação, direção e frenagem da
colheitadeira podem ser afetados consideravelmente por
acessórios dianteiros pesados que alterem o centro de
gravidade da colheitadeira.

Para manter o contato necessário com o solo, lastreie a
colheitadeira na extremidade traseira, conforme
necessário.

Observe o máximo permitido para cargas dos eixos e
pesos totais.
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HX,AG,SF6783 –54–09OCT91–1/1

Evite Linhas de Energia Elétrica
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Coloque o tubo descarregador do tanque graneleiro na
posição de transporte antes de trafegar em vias públicas.

Fixe a antena do rádio em sua posição de transporte
antes de dirigir em vias públicas, porque ela pode entrar
em contato com cabos elétricos baixos. Isto causaria um
forte choque elétrico no operador.

HX,AG,SF6784 –54–05FEB99–1/1

Estacione a Colheitadeira com Segurança
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Abaixe as plataformas ou outro equipamento até o solo,
antes de sair da colheitadeira. Acione o freio de
estacionamento, desligue o motor e retire a chave.

HX,STSSA,F –54–22JUL99–1/1

Faça o Motor Funcionar em Espaço Aberto
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Nunca faça o motor funcionar em locais fechados.
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DX,FIRE1 –54–03MAR93–1/1

Manuseie o Combustı́vel com Segurança —
Evite Incêndios

T
S

20
2

–U
N

–2
3A

U
G

88

Manuseie o combustı́vel com cuidado: ele é altamente
inflamável. Não reabasteça a máquina enquanto estiver
fumando ou estiver próximo a chamas vivas ou faı́scas.

Sempre desligue o motor antes de reabastecer a
máquina. Abasteça o tanque de combustı́vel ao ar livre.

Evite incêndios mantendo a máquina livre de entulhos,
graxa e detritos acumulados. Sempre limpe o combustı́vel
derramado.

DX,FIRE2 –54–03MAR93–1/1

Prepare-se para Emergências
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Esteja preparado se um incêndio começar.

Mantenha um kit de primeiros socorros e um extintor de
incêndio por perto.

Mantenha os números de emergência de médicos, do
serviço de ambulância, do hospital e dos bombeiros
próximos ao seu telefone.

DX,FIRE3 –54–16APR92–1/1

Manuseie com Segurança o Fluido de Partida
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O fluido de partida é extremamente inflamável.

Mantenha todas as faı́scas e chamas afastadas ao usá-lo.
Mantenha o fluido de partida afastado das baterias e dos
cabos.

Para evitar descarregamento acidental ao armazenar o
recipiente pressurizado, mantenha a tampa no recipiente
e armazene-o em um local fresco e protegido.

Não incinere ou perfure um recipiente de fluido de partida.
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DX,WEAR2 –54–03MAR93–1/1

Use Roupa de Proteção
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Use roupa justa e equipamento de segurança apropriado
para a tarefa.

A operação do equipamento com segurança exige total
atenção do operador. Não use fones de ouvido para ouvir
rádio ou música enquanto estiver operando a máquina.

DX,MSDS,NA –54–03MAR93–1/1

Manuseie Produtos Quı́micos com
Segurança
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A exposição direta a produtos quı́micos perigosos pode
causar lesões graves. Os produtos quı́micos
potencialmente perigosos usados com equipamentos
John Deere incluem itens como lubrificantes, lı́quido de
arrefecimento, tintas e adesivos.

A Folha de Dados de Segurança do Material (MSDS)
fornece os detalhes especı́ficos sobre os produtos
quı́micos: riscos fı́sicos e à saúde, procedimentos de
segurança e técnicas de reação de emergência.

Verifique a MSDS antes de começar qualquer tarefa que
use um produto quı́mico perigoso. Desse modo, você
saberá exatamente quais os riscos e como realizar a
tarefa com segurança. Siga então os procedimentos e
use os equipamentos recomendados.

(Consulte seu concessionário John Deere para obter as
MSDSs sobre os produtos quı́micos usados com
equipamentos John Deere.)

10-7 121003

PN=13



Segurança

AG,OUO1035,1803 –54–07MAR00–1/1

Mantenha Distância da Plataforma
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Muitas peças móveis, como o sem-fim da plataforma de
corte, o molinete, a corrente de colheita e os rolos de
talos da plataforma de milho, não podem ser
completamente protegidas devido à sua função. Fique
longe desses elementos em movimento durante a
operação! Sempre desligue o acionamento da plataforma,
desligue o motor, acione o freio de estacionamento e
retire a chave antes de executar serviços ou de
desentupir a plataforma.

OUO6075,00020D0 –54–15MAY02–1/1

Mantenha as Mãos Afastadas das Navalhas
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Nunca tente limpar obstruções na frente da plataforma ou
sobre ela, a não ser que o separador esteja desacionado,
o motor desligado, o freio de estacionamento acionado e
a chave retirada.

Todas as pessoas devem estar afastadas da colheitadeira
para que se dê partida no motor.
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DX,FLASH –54–07JUL99–1/1

Use as Luzes e os Dispositivos de
Segurança
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Evite colisões com outros usuários da estrada, tratores
lentos com acessórios ou equipamento rebocado e
máquinas autopropelidas em vias públicas. Verifique
freqüentemente o trânsito atrás da máquina,
especialmente em curvas, e utilize as luzes da sinaleira
direcional.

Use os faróis, as luzes intermitentes de advertência e as
sinaleiras direcionais durante o dia e a noite. Siga os
regulamentos locais quanto à iluminação e à sinalização
do equipamento. Mantenha a iluminação e a marcação
visı́veis, limpas e em boas condições de trabalho.
Substitua ou repare a iluminação e a sinalização que
tenha sido danificada ou perdida. Há kits de iluminação
de segurança do implemento disponı́veis em seu
concessionário John Deere.

HX,STSSA,I –54–22JUL99–1/1

Use os Cintos de Segurança
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Use o cinto de segurança sempre que operar a
colheitadeira ou andar nela como observador.
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HX,AG,SF6787 –54–05FEB99–1/1

Transporte com Segurança a Colheitadeira
com a Plataforma
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Sempre que possı́vel, evite o transporte por rodovias
públicas com a plataforma acoplada.

Se a colheitadeira tiver que ser transportada com a
plataforma acoplada, certifique-se de que as luzes
intermitentes de advertência da plataforma estejam
funcionando e o material reflexivo esteja limpo e visı́vel.

Recomenda-se o uso de um batedor ou veı́culo piloto em
estradas movimentadas, estreitas ou em aclive/declive e
ao atravessar pontes.

Dirija a uma velocidade segura.

HX,STSSA,P –54–22JUL99–1/1

Evite o Descontrole da Máquina ou
Movimentos Imprevistos
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Evite lesões ou morte por movimento inesperado da
máquina ou dos componentes.

Não dê partida no motor fazendo ligação direta com os
terminais do solenóide ou do motor de partida. A máquina
ou os componentes poderão mover-se se o circuito
normal for desviado.
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HX,STSSA,K –54–22JUL99–1/1

Pratique a Manutenção Segura
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Compreenda o procedimento de manutenção antes de
realizar o trabalho. Mantenha a área limpa e seca.

Nunca lubrifique nem execute serviços ou regulagens na
máquina enquanto ela estiver em movimento. Mantenha
as mãos, os pés e a roupa longe de peças acionadas por
energia. Desligue a energia e acione os controles para
aliviar a pressão. Abaixe o equipamento no solo. Desligue
o motor, retire a chave e acione o freio de
estacionamento. Deixe que a máquina esfrie.

Apóie firmemente todos os elementos da máquina que
devem ser levantados para a execução de serviços.

Mantenha todas as peças em boas condições e
devidamente instaladas. Repare os danos imediatamente.
Substitua as peças desgastadas ou quebradas. Remova
qualquer acúmulo de graxa, óleo ou detrito.

Desligue o cabo terra da bateria (-) antes de fazer
qualquer regulagem nos sistemas elétricos ou solda na
máquina.

OUO6075,00020AC –54–09MAY02–1/1

Evite Danos à Máquina ao Soldar

Para evitar danos aos componentes eletrônicos,
certifique-se de desconectar o cabo negativo de
aterramento antes de fazer soldas na colheitadeira.
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DX,PAINT –54–24JUL02–1/1

Remova a Tinta antes de Soldar ou Aquecer
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Evite gases e poeira potencialmente tóxicos.

Gases nocivos podem ser gerados quando a tinta for
aquecida por soldagem elétrica, autógena ou com
maçarico.

Remova a tinta antes de aquecer:

• Remova a pintura no mı́nimo 101 mm (4 in.) da área a
ser afetada pelo aquecimento. Se a tinta não puder ser
removida, use um respirador aprovado antes de
aquecer ou soldar.

• Se você lixar ou esfolar a pintura, evite inalar a poeira.
Use uma máscara aprovada.

• Se usar um solvente ou um removedor de tinta, retire o
removedor com sabão e água antes de soldar. Retire
os recipientes de solvente ou removedor e outros
materiais inflamáveis da área. Deixe os gases se
dispersarem por pelo menos 15 minutos antes de
soldar ou aquecer.

Não use solvente clorado em áreas onde será feita a
soldagem.

Trabalhe em uma área bem ventilada para dispersar
todos os gases e poeira tóxicos.

Descarte a tinta e o solvente de maneira adequada.

DX,TORCH –54–03MAR93–1/1

Evite Aquecer Áreas Próximas às Linhas de
Fluido Pressurizado
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A pulverização inflamável pode ser gerada por
aquecimento próximo a linhas de fluido pressurizado,
causando queimaduras graves no soldador e nas pessoas
próximas. Não aqueça por soldagem elétrica ou autógena
ou com maçarico próximo a linhas de fluido pressurizado
ou outros materiais inflamáveis. As linhas pressurizadas
podem ser acidentalmente cortadas quando o calor
ultrapassar a área imediata da chama.
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HX,STSSA,L –54–22JUL99–1/1

Evite o Contato com Peças em Movimento
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Mantenha as mãos, os pés e as roupas afastados das
peças acionadas por energia. Nunca limpe, lubrifique ou
faça ajustes na máquina quando esta estiver em
funcionamento.

HX,STSSA,M –54–22JUL99–1/1

Limpeza do Tanque Graneleiro e Remoção
de Obstruções
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Evite graves lesões ou morte por emaranhamento nos
sem-fins transversais do tanque graneleiro. Por motivos
funcionais, os sem-fins transversais não podem ser
completamente cobertos. Não entre no tanque graneleiro
quando o motor estiver em funcionamento. Antes de
entrar no tanque para limpar os grãos residuais, desligue
sempre o motor, acione o freio de estacionamento e retire
a chave.

Se os grãos formarem uma ponte e deixarem de cair nos
sem-fins transversais, desligue o motor, retire a chave e,
posicionando-se a partir da porta do compartimento do
motor, use uma haste, vassoura ou pá para quebrar a
ponte e restaurar o fluxo de grãos.
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DX,FLUID –54–03MAR93–1/1

Evite Fluidos de Alta Pressão
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O fluido sob pressão, ao escapar, pode penetrar na pele
e causar ferimentos graves.

Evite este risco aliviando a pressão antes de desconectar
uma linha hidráulica ou outras linhas. Aperte todas as
conexões antes de aplicar pressão.

Procure os vazamentos com um pedaço de papelão.
Proteja as mãos e o corpo dos fluidos de alta pressão.

Em caso de acidente, consulte um médico imediatamente.
Qualquer fluido injetado na pele deve ser retirado
cirurgicamente dentro de algumas horas ou poderá
resultar em gangrena. Os médicos não-familiarizados com
este tipo de lesão devem consultar uma fonte adequada
de conhecimentos médicos nessa área. Tal informação
está disponı́vel no Departamento Médico da Deere &
Company em Moline, Illinois, E.U.A.

DX,WW,HPCR1 –54–07JAN03–1/1

Não Abra o Sistema de Combustı́vel de Alta
Pressão
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O fluido à alta pressão que permanece nas linhas de
combustı́vel pode causar lesões graves. Não desconecte
nem tente reparar as linhas de combustı́vel, sensores ou
qualquer outro componente entre a bomba de
combustı́vel de alta pressão e os bicos do motor com o
sistema de combustı́vel do Trilho Comum de Alta Pressão
(HPCR).

Somente técnicos familiarizados com este tipo de sistema
podem executar reparos. (Consulte seu concessionário
John Deere.)
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DX,WW,ACCLA –54–15APR03–1/1

Faça a Manutenção dos Sistemas do
Acumulador de Maneira Segura
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O fluido ou gás que escapa dos sistemas do acumulador
hidráulico pressurizado pode causar ferimentos graves. O
calor extremo pode fazer com que o acumulador exploda
e com que as linhas pressurizadas sejam cortadas
acidentalmente. Não solde nem use maçarico próximo a
acumuladores ou linhas pressurizadas.

Alivie a pressão do sistema hidráulico antes de remover o
acumulador. Nunca tente aliviar o sistema hidráulico ou a
pressão do acumulador afrouxando uma conexão.

Os acumuladores não podem ser reparados.

DX,SPRAY –54–16APR92–1/1

Proteja-se contra a Pulverização de Alta
Pressão
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A pulverização de bicos de alta pressão pode penetrar na
pele e causar lesões graves. Evite contato das mãos ou
do corpo com a pulverização.

Em caso de acidente, consulte um médico imediatamente.
Qualquer pulverização de alta pressão injetada na pele
deve ser retirada cirurgicamente dentro de poucas horas
ou poderá ocasionar gangrena. Os médicos
não-familiarizados com este tipo de lesão devem
consultar uma fonte adequada de conhecimentos médicos
nessa área. Tal informação está disponı́vel no
Departamento Médico da Deere & Company em Moline,
Illinois, E.U.A.
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DX,DRAIN –54–03MAR93–1/1

Descarte Devidamente os Resı́duos
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Descartar os resı́duos indevidamente pode ameaçar o
meio ambiente e a ecologia. Resı́duos potencialmente
prejudiciais usados com o equipamento John Deere
incluem itens como óleo, combustı́vel, lı́quido de
arrefecimento, fluido de freio, filtros e baterias.

Use recipientes à prova de vazamento quando drenar os
fluidos. Não use recipientes de alimentos ou bebidas que
possam induzir alguém a beber por engano.

Não despeje os resı́duos sobre o solo, em ralos ou em
qualquer fonte de água.

O vazamento do refrigerante do ar condicionado pode
danificar a atmosfera da Terra. Os regulamentos federais
podem exigir um centro autorizado de serviços de ar
condicionado para recuperar e reciclar os refrigerantes
usados no ar condicionado.

Informe-se a respeito da maneira adequada de reciclar ou
descartar os resı́duos no seu centro local de meio
ambiente ou de reciclagem, ou no seu concessionário
John Deere.

DX,RCAP –54–04JUN90–1/1

Realize Manutenção no Sistema de
Arrefecimento com Segurança
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A liberação explosiva de fluidos do sistema de
arrefecimento pressurizado pode causar queimaduras
graves.

Desligue o motor. Apenas remova o tampão de
enchimento quando estiver frio o suficiente para tocá-lo
com as mãos desprotegidas. Afrouxe a tampa lentamente
até o primeiro batente para liberar a pressão antes de
removê-la completamente.
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HX,STSSA,N –54–22JUL99–1/1

Remova os Detritos de Cultura Acumulados
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O acúmulo de palhiço e detritos de cultura no
compartimento do motor, no próprio motor e próximo às
peças em movimento apresentam risco de incêndio.
Verifique e limpe estes locais com freqüência. Antes de
fazer qualquer inspeção ou serviço, desligue o motor,
acione o freio de estacionamento e retire a chave.

DX,LOWER –54–24FEB00–1/1

Apóie a Máquina Adequadamente
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Sempre abaixe os acessórios ou os implementos no solo
antes de trabalhar na máquina. Se o trabalho exigir que a
máquina ou o acessório seja levantado, providencie apoio
seguro para eles. Se deixados em uma posição
levantada, os implementos sustentados hidraulicamente
poderão baixar ou ter vazamento interno.

Não apóie a máquina em blocos de concreto, tijolos
vazados ou escoras que possam se desintegrar sob
carga contı́nua. Não trabalhe sob uma máquina que
esteja apoiada apenas por um macaco. Siga os
procedimentos recomendados neste manual.

Quando os implementos ou acessórios forem utilizados
com a máquina, siga sempre as precauções de
segurança indicadas no manual do operador do
implemento ou do acessório.
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OUO6075,00026A4 –54–06FEB03–1/1

Faça a Manutenção das Correias de Tração
de Maneira Segura
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Ao fazer manutenção nas correias de tração sempre
observe estas precauções:

• Evite lesões graves provocadas por mãos ou braços
presos. Nunca tente limpar, verificar ou ajustar correias
enquanto a máquina estiver funcionando. Desligue
sempre o motor, acione o freio de estacionamento e
remova a chave.

• Não tente limpar as correias com solventes de limpeza
inflamáveis.
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Localização do Sinal de Segurança

OUO6075,0002BF5 –54–01MAY03–1/5

Localização do Sinal de Segurança

SAÍDA DE EMERGÊNCIA
PUXE A ABA

REMOVA A CORDA
EMPURRE A JANELA

(Localizado na proteção e alimentador)

PERIGO
Coloque a plataforma no solo 
ou ajuste o batente de 
segurança localizado no 
cilindro de levante do alimen-
tador do cilindro antes de 
entrar debaixo da plataforma.

(Somente rodas duplas)

CUIDADO
As rodas duplas possuem um 
deslocamento do centro de massa. 
Cuidado ao remover. As rodas 
necessitam de duas pessoas para 
a instalação e a remoção.

Para evitar ferimentos, pinos-piloto 
especiais são fornecidos para 
remoção e instalação. Veja as 
instruções fornecidas com as 
rodas duplas.

ADVERTÊNCIA
Evite ferimentos graves ou morte por choques elétricos ou 
explosão de lâmpadas. Esta lâmpada é energizada com 25.000 volts.
Antes de executar o serviço, desligue a lâmpada, desligue o motor, 
retire a chave, e use proteção ocular.

Evite ferimentos graves 
causados por emaranha-
mento. Desligue o motor 
e remova a chave antes de 
abrir as portas de limpeza.

PERIGO

ADVERTÊNCIA

Mantenha distância 
quando o motor 
estiver funcionando.
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Localização do Sinal de Segurança

OUO6075,0002BF5 –54–01MAY03–2/5

CUIDADO
A plataforma pode se 
inclinar. Evite ferimentos 
por esmagamento. 
Mantenha distância 
quando o motor estiver 
funcionando.

(Apenas para colheitadeiras 
com Contour Master)

(Fluxo de Ar, apenas para o Alimentador)
(Localizado na proteção e alimentador)

PERIGO
Evite emaranhamentos nos 
acionamentos giratórios. 
Desligue o motor e remova a 
chave antes de fazer limpeza 
ou manutenção.

ADVERTÊNCIA

Evite ferimentos graves 
causados por quedas. 
Não entre no tanque 
graneleiro nessa área.

Evite lesões pessoais ou 
morte decorrentes de 
eletrocussão. Não entre 
em contato com os 
fios elétricos.

PERIGO

CUIDADO
Acople os freios 
juntos para o trans-
porte em estradas.

Acione o freio de es-
tacionamento antes 
de sair da cabine.

1.

2.

Solte o freio de es-
tacionamento antes 
de movimentar a 
máquina.

3.

O assento de instrução deve ser 
usado para o treinamento de 
operadores ou para o diagnóstico 
de problemas da máquina. 
Mantenha todos os outros 
passageiros e crianças fora 
da cabine. Use o cinto de segurança 
sempre que operar a máquina ou 
acompanhar como observador.

CUIDADO

PERIGO

Evite graves lesões ou morte 
por emaranhamento. Não 
entre no tanque graneleiro 
quando o motor estiver 
funcionando.

Evite ferimentos causados pelo sem-fim 
e seus componentes em rotação:

Desligue o motor e remova a chave 
antes de abrir ou fechar o sem-fim.

Mantenha as mãos afastadas de pontos 
de aperto quando fechar o sem-fim.

CUIDADO
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ADVERTÊNCIA

Não use a escada 
enquanto a colheitadeira 
estiver em movimento.

ADVERTÊNCIA

Para evitar risco de lesão, assim
como possível dano ao acumulador 
ou ao sistema hidráulico, 
mantenha a pressão recomendada 
do gás nitrogênio. 
Consulte o Manual do Operador 
para obter informações adicionais.

Carregue apenas com nitrogênio seco. 
Pressão classificada para o trabalho é 
21.500 kPa (3120 psi).

CUIDADO

Evite lesões pessoais provenientes de óleo hidráulico e 
gás sob pressão.
Antes de retirar, desmontar ou trocar o acumulador:
   1. Com o alimentador do cilindro no solo ou em 
       uma posição apoiada, abra a válvula manual.
         2. Ligue o motor e segure o controle de altura da 
       plataforma na posição de descida por 5 segundos 
       para aliviar a pressão do sistema hidráulico.
   3. Pare o motor.

Use somente NITROGÊNIO SECO para recarregar 
o acumulador.
Consulte seu revendedor John Deere.

Nunca levante a blindagem com 
o motor funcionando.
Pare o motor e retire a chave.

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

Evite colisão com veículo 
motorizado e lesão grave 
ou morte. Sempre desloque 
a escada para a frente para 
a posição travada antes de 
dirigir a colheitadeira em 
rodovias.

1.  Mantenha todas as anteparas 
     em seus lugares.

2.  Desative e Desligue todos os 
     motores e/ou a energia da 
     máquina motriz antes de 
     fazer a manutenção ou 
     desentupir a máquina.

3.  Mantenha as mãos, os pés e as 
     roupas afastados das peças 
     acionadas por energia.
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PERIGO

Coloque a plataforma no solo ou 
ajuste o batente de segurança 
localizado no cilindro de levante 
do alimentador do cilindro antes 
de entrar debaixo da plataforma.  

(Localizado na proteção e no alimentador)

(Fluxo de Ar, apenas para o Alimentador)
(Localizado na proteção e no alimentador)

Evite emaranhamentos nos 
acionamentos giratórios. 
Desligue o motor e remova 
a chave antes de fazer 
limpeza ou manutenção.

PERIGO

ADVERTÊNCIA

Não use a escada 
enquanto a colheitadeira 
estiver em movimento.

Nunca levante a blindagem 
com o motor funcionando. 
Pare o motor e retire a chave.

ADVERTÊNCIA

CUIDADO

(Somente Rodas Duplas)

As rodas duplas possuem um 
deslocamento do centro de massa. 
Cuidado ao remover. As rodas 
necessitam de duas pessoas para 
a instalação e a remoção.

Para evitar ferimentos, pinos-piloto 
especiais são fornecidos para 
remoção e instalação. 
Veja as instruções fornecidas 
com as rodas duplas.
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(Com picador de palhas extenso)

O picador de palhas 
gira na posição 
da enfiada.

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

Mantenha distância 
quando o motor 
estiver funcionando.

CUIDADO
Evite que a colheitadeira incendeie.

O acúmulo de palhiço, de folhas e 
de outros materiais de cultura no 
compartimento do motor, no motor 
ou próximo às peças móveis pode 
causar um incêndio. Inspecione e 
limpe estes locais com freqüência.

ADVERTÊNCIA

Não use a escada 
enquanto a colheitadeira 
estiver em movimento.

ADVERTÊNCIA

PERIGO

Evite graves lesões ou 
morte por emaranhamento. 
Não entre no tanque 
graneleiro quando o motor 
estiver funcionando.

ADVERTÊNCIA

SISTEMA DE REFRIGERAÇÃO PRESSU-
RIZADO PARA EVITAR FERIMENTOS POR 
QUEIMADURA DEVIDO À LIBERAÇÃO 
DE LÍQUIDO REFRIGERANTE QUENTE.

1) ESPERE ATÉ QUE O RADIADOR 
    TENHA ESFRIADO O SUFICIENTE 
    PARA QUE SE POSSA TOCÁ-LO.
2) REMOVA A TAMPA DO RADIADOR 
    LENTAMENTE.

ADVERTÊNCIA

Evite ferimentos causados 
pelo ventilador em movimento 
e componentes da tela: 
Desligue o motor e remova a 
chave antes de abrir a porta 
da tela giratória.

A polia inferior de velocidade variável 
contém uma mola com carga. 
Para evitar ferimentos devido à 
ação da mola ao desmontar a polia, 
libere a carga da mola da
seguinte maneira:

1. Ajuste o acionamento de 
    velocidade variável na posição  
    de baixa velocidade 
    (polias inferiores fechadas).

2. Afrouxe o parafuso da 
    extremidade externa do eixo 
    mas: NÃO REMOVA.

3. Libere a metade da polia 
    externa do eixo cônico (batendo 
    nela ou com um extrator) de 
    modo que as forças da mola 
    suportem a cabeça do parafuso.

4. Retire o parafuso.

Consulte as instruções 
detalhadas no 
Manual do Operador.
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Visão Geral dos Controles e Instrumentos
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A—Coluna do Canto da C—Console do Apoio de E—Pedal de Acionamento do G—Coluna de Direção
Cabine Braço COMMANDTOUCH Freio de Estacionamento H—Alavanca de Câmbio
COMMANDTOUCH D—Pedal de Desacionamento F—Pedais de Freio

B—Alavanca Multifunções do Freio de
Estacionamento

COMMANDTOUCH é uma marca registrada da Deere & Company
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Painel Superior de Controle

D
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A—Interruptores de B—Interruptores de Luz C—Interruptores de controle D—Interruptor do Limpador e
Ajuste/Aquecimento do CLIMATRAK Lavador do Pára-brisa
Espelho (Opcional) (opcional)

CLIMATRAK é marca registrada da Deere & Company
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Painel Superior de Controle
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Painel Superior de Mostradores de
Advertência
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Exibe uma luz vermelha, amarela ou verde e soa uma
campainha nas seguintes condições:

• Luz Vermelha - Desligue imediatamente o motor e
corrija o problema.

• Luz Amarela - Execute serviços ou corrija o problema.
Desligue o motor conforme necessário

• Luz Verde - Esteja ciente da condição

Quando a chave estiver na posição de partida, todas as
luzes do painel se acenderão.

Essas luzes de advertência diminuem à noite, quando as
luzes de campo ou de estrada estiverem ligadas.

OUO6075,0002875 –54–18MAR03–1/1

Indicador do Tubo Descarregador Ligado
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A luz verde se acenderá, a campainha emitirá três sons
breves, haverá uma pausa de 15 segundos e isto se
repetirá.

OUO6075,00028C2 –54–31MAR03–1/1

Indicador de Combustı́vel Baixo
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A luz de nı́vel baixo de combustı́vel se acenderá e a
campainha emitirá quatro bipes a cada cinco minutos até
que se adicione combustı́vel. O alarme soará quando o
nı́vel do combustı́vel restante atingir 11% da capacidade
do tanque (aproximadamente uma hora de operação em
campo).
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